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Novinky a události 

Německé dědictví UNESCO
Všichni vědí, že  Německo má spoustu historicky významných kulturních pamětihodností
z nejrůznějších dob, málokomu je ale známé, že 32 památek je zapsáno na seznamu světového
dědictví UNESCO. UNESCO v rámci organizace OSN zodpovídá za vzdělání, vědu, kulturu
a komunikaci. Patří sem 190 členských států a představuje právně samostatnou organizaci se
sídlem v Paříži. Odznakem UNESCO bývají vyznamenány výjimečné výtvory lidských
a přírodních dějin. Mlčenliví a přeci tolik výmluvní svědci významných kulturních počinů
a přírodních fenoménů. Úmluva o světovém dědictví je nejvýznamnější mezinárodní nástroj,
který má OSN k ochraně kulturních a přírodních pamětihodností k dispozici. Každá německá
památka zapsaná na tomto seznamu stojí za návštěvu. K vyznamenaným městům a stavbám
patří mimo jiné Staré město v Řězně, Lübecku, Stralsundu a Wismaru, stejně jako Brémská rad-
nice, hrad Wartburg, Dómy v Kolíně a Speyeru, klášter Lorsch, muzejní ostrov v Berlíně a Pruské
zámky a zahrady v Berlíně a v Postupimi. 

V novém a rozšířeném nákladu vyšla k tomuto tématu brožura „Světové dědictví UNESCO
v Německu – historie plná života“. Vydává ji spolek „UNESCO – světové dědictví v Německu“
sídlíci v Quedlinburgu ve spolupráci s Německou turistickou centrálou. Nový a rozšířený vý-
tisk vysvětluje filosofii programu světového dědictví a kromě ztvárnění všech 32 německých
památek UNESCO s textovou a obrazovou přílohou přináší také tipy na konané akce. Přehled
navíc obsahuje návrhy osmi turistických okruhů, na kterých se to památkami UNESCO jen
hemží. Návrhy na výlety lze stáhnou z internetových stránek spolku. Tipy na konané události
v jednotlivých regionech, stejně tak jako možnosti ubytování lze najít na odpovídajících od-
kazech.

Informace: 

UNESCO-Welterbestätten Deutschland e.V.
Kornmarkt 6
06484 Quedlinburg
Tel.: +49 03946 811253
Fax: +49 03946 811256
E-mail: info@unesco-welterbe.de
www.unesco-welterbe.de

Informace: 

Německá turistická centrála (DZT)
Václavské nám. 40
110 00 Praha 1 
E-mail:  dzt@dtihk.cz
www.nemecko.travel

Deutsche Zentrale für Tourismus e.V.

Beethovenstraße 69

60325 Frankfurt/Main

Redaktion und Layout: DZT-Pressestelle

Telefon: 069 97464-287

Fax: 069 97464-233
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Mirandolina, komedie Carla Goldoniho je
ukázkou dokonalého umění svádět. Čiperná
a pěkná obchodnice a hostinská Mirandolina
je obletována všemi muži v okolí. Premiéra se
koná v sobotu 14. června 2008 ve 20:30. 

Moudrého Nathana napsal Gotthold Ephraim
Leasing jako dramatickou báseň. Premiéra
bude v sobotu 12. července 2008 ve 20:30.

Comedian Harmonists – Vaše písně – Váš
život. Skupina, která se ve 20. a 30. letech
stala senzací a legendou. 

Strašidlo Cantervillské je duchařská komedie
pro diváky od pěti let vycházející z klasického
díla Oskara Wildea. Premiéra se uskuteční
v sobotu 8.června 2008 v 11:00.

Dětské divadlo: V zámeckém sklepení se
hraje divadlo pro děti od tří let. Muzikál pro
děti „To malé stvoření jsem já“ se uvádí
v termínech 11. červen v 9:30 a v 11:00.
V úterý 17. června v 9:30 a v 11:00 se koná
velká cirkusová show opět ve sklípku. 

Hra „Do posledního muže“ je oslavou Ev-
ropského fotbalového mistrovství od Tho-
mase Brussiga. Žádný fotbalový fanoušek si
toto nesmí nechat ujít. Termíny: úterý 5.8.,
středa 6.8. a čtvrtek 7.8. vždy ve 20:30
v zámeckém sklípku. 

Koncerty operních a operetních árií: Tato
přehlídka operní a operetní tvorby se koná
16. a 17. srpna vždy ve 20:30 v zasedací síni
zámku Neersen. 

Komorní program: „V mých snech zuří
bouře“ – lyrická tvorba Maschy Kaléko
v pátek 20. června v zasedací síni, „Moudra
lásky a smrti“ 23. a 29. července 2008 vždy
ve 20:30 v zámeckém sklípku a „Láska
v moll“ 29. července a 12. srpna vždy ve
20:30 tamtéž. 
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Informace: 

Zámek Ulrichshusen
Seestrasse 14 
17194 Ulrichshusen 
Tel.: +49 039953 7900 
Fax: +49 039953 79099 
E-mail: info@ulrichshusen.de
www.ulrichshusen.de

Zámek Ulrichshusen v Meklenburské jezerní pánvi

Zámek Ulrichshusen leží v jedné z nej -
krásnějších oblastí Meklenburska Předního
Pomořanska a je příkladně zrenovován. 500
let stará historie je úzce spjata s rodinou
von Maltzahn. V roce 1562 si jistý Ulrich ne-
chal postavit dům „hus“, čímž položil základ
jménu Ulrichshusen. Šedesát let nato hrad
poničil obrovský požár. Bernd-Ludolph von
Maltzan znovu vystavěl zámek o dva roky
později. V únoru v roce 1987 téměř na konci
trvání NDR vyhořel Ulrichshusen z ne -
vysvětlitelných důvodů podruhé. Přesto se
Helmuth a Alla von Maltzahn v roce 1993
rozhodli, že zámek koupí. Jejich odhodlání
bylo odměněno, dnes Ulrichhusen opět stojí
a jako hotel a hudební centrum slavností se
z něj stal atraktivní cíl výletníků, ale také
místo pro prázdninové a konferenční pobyty.
Restaurace „Am Burggraben“ nabízí regio-
nální speciality jako tradičního raka či zvě-
řinu z blízkého okolí. Krásu Meklenburské
jezerní pánve si nejlépe vychutnáte pěšky
nebo na kole. Jezero Ulrichshusen leží přímo

před zámkem a jeho kvalitní voda přímo vy-
bízí ke koupání nebo rybaření. Na své si zde
přijdou také golfisté, kteří mohou využít ne-
daleké hřiště Fleesensee, Teschow a Ser -
rahn.Četná okolní jezera skýtají ideální pod-
mínky pro plachtění nebo vyjížďky lodí.
Milovníci projížděk na koni se nebudou moci
nabažit jízdy po polích, v lesích a loukách.
Každoročně se mezi červencem a zářím celá
země rozezvučí a hudební slavnosti nalákají
do Meklenburska Předního Pomořanska ti-
síce přátel hudby a umění. 

Cyklistický paušál 
Tři noclehy od neděle do pátku se snídaní, tři
večeře, džbán místního nápoje Radler, cyklis-
tický výlet se zkušeným průvodcem zahrnu-
jící obědový balíček a cyklistickou mapu
a možnost využívat kolo každý den – to vše
lze pořídit za cenu od 275 euro pro osobu
v dvoulůžkovém pokoji. 

Paušál golf
Příklad golfového programu v průběhu se-
zóny:
„Short & Snappy“ v areálu Golf & Country
Club Fleesensee: 2 noclehy se snídaní, dvě
večeře, vstup na hřiště po oba dny zdarma +
výběr místa na zámeckém nebo skandináv-
ském hřišti nebo trávníku Axel Lange Gene-
rali-Course, volné využívání golfové arény
při příjezdu do Ulrichshusenu. Nabídka za
244 euro pro osobu v dvoulůžkovém pokoji
platí od pondělí do středy. 

Informace: 

Zámecké slavnosti zámku Neersen
Hauptstraße 6
47877 Willich
Pondělí až úterý 08.30 – 12.30 
Středa 14.00 – 17.00 
Tel.: +49 02154 949630
Fax: +49 02154 949615

Zámecké slavnosti Neersen 2008

Zámecké slavnosti Neersen ve Willichu slaví letos s mottem „proměny a záměny“ své 25. narozeniny. V době od 8. června do 17. srpna 2008 na-
bízí intendantka Astrid Jacob a její divadelní spolek program reflektující několikaletou tradici divadla. 

Výběr z programu v sezóně 2008
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Slavnosti chřestu

Slavnosti chřestu v Lampertheimeru patří
již více než 50 let k největším lidovým
slavnostem jižního Hesenska. Koná se
druhý víkend v červnu od soboty do pon-
dělí v centru Lampertheimeru. Návštěv-
níky láká uměleckou a kulinářskou nabíd-
kou, živou hudbou na mnoha místech
a nedělí s otevřenými obchody. 

Aukrugské chřestové slavnosti se slaví 
1. června v srdci přírodního parku Aukrug ve
Šlesvicku Holštýnsku, v překrásné krajině
s pozvolnými kopci, lesy, jezery a rašeliništi.
Místní spolky a podniky připravují mnoho
atrakcí týkající se oblíbené zeleniny. 

Chřestové slavnosti v Beelitzu od 30.
května do 1.června jsou díky jevištnímu
programu, ukázkám řemeslné výroby, vel-
kému slavnostnímu stanu a výstavnímu
parku vrcholem chřestové sezóny
v oblasti Berlín – Braniborsko. Také proto
má festival i mezinárodní renomé. Zvláště
zajímavý je nově zařízený větrný mlýn
před branami města a chřestové muzeum
města Beelitz ve čtvrti Schlunkendorf. 

Informace: 

Městský úřad
Lampertheim
Römerstraße 102, 68623 Lampertheim
Tel.: +49 06206 9350
Fax: +49 06206 935300
E-mail: poststelle@lampertheim.de
www.lampertheim.de

Informace: 

Turistická kancelář Aukrug
Bargfelder Straße 102, 24613 Aukrug
Tel.: +49 04873 99944
Fax: +49 04873 99943
E-mail: touristinfo@naturpark-aukrug.de
www.naturpark-aukrug.de

Informace: 

Město Beelitz
Berliner Straße 202, 14547 Beelitz
Tel.: +49 033204 3910
Fax: +49 033204 39135
E-mail: info@beelitz.de
www.beelitz.de

Chřest je často označován jako zelenina
králů a jsou mu přiřazovány odjakživa také
účinky afrodiziaka. Skutečně obsahuje pro-
vitamín A, vitamíny B2, B12, C, E, kyselinu li-
stovou, fosfor, vápník a zinek a je proto
velmi zdravou potravinou. Už král slunce
Ludvík XIV. dával této zelenině přednost
před každou jinou. Jako první začali chřest
využívat staří Řekové zhruba před 2500 lety,
tehdy ale převážně jako léčivou rostlinu.
Řecké jméno „asparagos“ znamená mladý
výhonek. Již za časů Římanů byl chřest
drahý produkt a římský císař Diokletian mu-
sel v roce 304 stanovit cenu chřestu záko-
nem. 

Dnes je drahý především proto, že je ná-
ročný na péči a lidskou práci. Po celém světě
roste přibližně 100 chřestových odrůd, ne
všechny se ale pěstují jako potravina, část je
zamýšlena jen jako okrasná rostlina. Chřest
roste více než 30 cm po zemí, ze které na
jaře vylézají mladé výhonky. Sklizeň začíná
každoročně v dubnu a podle tradice končí
o svátku Jana Křtitele 24. června. 

V Německu je stále nejoblíbenější bílý
chřest, ale také produkce zeleného rok od
roku roste. Pěstování a sklizeň zeleného
chřestu je méně náročná, proto se prodává
za nižší cenu. Na rozdíl od bílého chřestu
roste totiž zelený chřest nad zemí. Tak může
přijímat chlorofyl a zezelená. Navíc obsa-
huje více vitamínu C a karotinu. Oproti bí-
lému chřestu je ten zelený více srdnatý, ne-
loupe se a vaří se kratší dobu. Kuchař pozná
čerstvý chřest podle pevně uzavřené hla-
vičky, pevné konsistence a rovnoměrného
průměru. Konečky by neměly být vysušené.
Pokud se chřest uřízne moc blízko u země,
může chutnat hořce, což by se rozhodně
nemělo stávat u chřestu vyšší kvality. 

Většina lidí má ráda vařený chřest, možná je
ale i konzumace za syrova. V tomto případě
však zelenina ztrácí svou typickou chuť. Ky-
selina asparagová obsažená v chřestu se to-
tiž uvolní teprve během vaření a dodá po-
krmu typickou chuť a vůni. Použijeme-li při
slévání vody vhodný nástavec na zeleninu
zůstanou vitamíny a minerály zachovány.
Potěšují zpráva pro všechny osoby myslící
na svou postavu: Chřest se z 93 procent
skládá z vody a na 100 gramů proto připadá
jen 20 kalorií. Kromě toho má kyselina aspa-
ragová zeštíhlující účinky, odvádí vodu
a podporuje činnost ledvin. 

Největší německá chřestová pole leží
v Dolním Sasku, Severním Porýní Vestfál-
sku, Braniborsku, Bavorsku, Hesensku
a Bádensku Württembersku. Každoročně se
sklidí více než 50.000 tun, proto je chřest
nejdůležitější německou zeleninou. Chřest
může snadno a rychle ztratit kvalitu kvůli
dlouhým převozům, přerušovanému chla-
zení nebo příliš nízkým teplotám. Importo-
vané zboží z jižních zemí proto nikdy nedo-
sáhne kvality domácí produkce. 

V mnoha městech vyrostou během chře-
stové sezóny speciální stánky, kde si lze „ze-
leninu králů“ zakoupit. Čerstvý chřest lze
rovněž dostat přímo na statcích nebo na
trzích. 
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Karneval cizích kultur v Berlíně
9.až 12. květen 2008

Každý rok dokazuje karneval kultur, že v Berlíně našel domov celý svět. Již po třinácté se koná
v berlínských ulicích akce, na níž se za pěkného počasí očekává účast 1,3 miliónů diváků.Je otev-
řená každému, dynamická, přívětivá, rozmanitá a barevná. Při pouličním průvodu 11. května
2008 stejným způsobem representuje město s největším podílem cizinců v Německu. Od 
9. do 12. května probíhají pouliční slavnosti
a 10. května dětský karneval pro nejmenší.
V ulicích zní směs exotických zvuků od turec-
kého popu po balkánský beat, africké reggae
a latinu a více než 900 umělců z celého světa
předvádějí na čtyřech jevištích svou kulturu. 

Informace: 

Werkstatt der Kulturen
Wissmannstraße 32
12049 Berlin
Tel.: +49 030 60977022
Fax: +49 030 60977013
E-mail: info@karneval-berlin.de
www.karneval-berlin.de

Německo americké lidové slavnosti v Berlíně
25. červenec až 17. srpen 2008

V bývalé „americké zóně“ v Berlíně – Dahlem se již 46 let konají každoročně Německo ame-
rické lidové slavnosti. V roce 2008 čeká na návštěvníky model amerického městečka a mnoho
pozoruhodností z Nové Anglie. Kromě toho můžete okusit různé kulinářské speciality jako chilli
con carne, hamburger, hot dog, tacos, americké pivo, steaky, pečené brambory, praženou ku-
kuřici, žebírka, zmrzlinu, smažená kuřata, pop corn, ústřice a mnoho dalšího. O náladu se dále
starají dobrodružné dopravní prostředky jako „divoká myš“, horská dráha, divoká řeka, bláznivý
hotel, dům hrůzy, zábava „Schockwave“, a obří kolo. Výstava nazvaná „60 let výročí leteckých
mostů“ se snaží, aby se návštěvníci ohlédli
zpět do historie. Během dne bikerů probíhá
přehlídka nejkrásnějších berlínských motorek
a také se volí miss a mistr amerických slav-
ností. 

Informace: 

Zentraler Festplatz Berlin 
13405 Berlin
Tel.: +49 030 46795112
www.deutsch-franzoesisches-volksfest.de
vstup: 1.50 Euro, děti do 14 let zdarma

Německo francouzské lidové slavnosti v Berlíně
13. červen až 14. červenec 2008

46. Německo francouzské lidové slavnosti v bývalé „francouzské zóně“ vítají návštěvníky ty-
pickou francouzskou atmosférou stejně jako jedinečnou kulturní a kulinářskou nabídkou.
Obří kolo nabízí z výšky 60 metrů úchvatný výhled na město. Jedním pohledem shlédnete
olympijský stadion, rozhlasovou věž, výstaviště a evropské centrum, dále Potzdamer Platz, Bra-
niborskou bránu, ulici Unter den Linden a televizní věž na náměstí Alexanderplatz. Zvláště děti
nadchnou atrakce jako například „Shaker 2“, vodní dráha, bláznivý dům, dráha Go-Kart, „Fly-
ing Star“, Breakdance, Melodie Star, dům hrůzy, Auto Scootern, ale také mnoho dětských ko-
lotočů, slosovacích soutěží nebo soutěží zručnosti. Ve „francouzské vesničce“ čekají na hladovce
nejrůznější speciality. Nabízí se zde francouzská vína, sekt a pivo a k tomu plody moře, párečky
Merguez, sýr, palačinky, wafle a bagety. Francouzští obchodníci navíc oslňují uměleckými
předměty ze skla, parfémy z Provence a uměleckými výrobky z Camarque. Vrcholem slavností
jsou obrovské ohňostroje.

Informace: 

Hans Purwin KG, Mr. Richard Simmons
Riemerstr. 11, 13507 Berlin
Tel.: +49 030 43407905
Fax: +49 030 43407906
E-mail: rgsimmons@purwin-events.de
www.deutsch-amerikanisches-volksfest.de
vstup: 1,50 Euro, děti do 12 let zdarma

Streetlife festival
v Mnichově 
Od 8. do 9. června 2008 

Festival Streetlife se od roku 2000 koná
každoročně u příležitosti evropského dne
bez aut. Informuje veřejnost o alter -
nativních způsobech přepravy a roz -
sáhlých možnostech využití veřejných
prostor. To vše je Streetlife: pouliční
umělci, sportovci, vesnička s bio potravi-
nami, země dětí, horolezecká stěna Alp-
ského spolku, botanikum s travnatými
chodníčky, „energetický boulvard“, oáza
blaženosti a další atrakce informují
o nejrůznějších tématech a lákají k zas -
tavení a vyzkoušení. Na pódiu u vítězné
brány pořádá mnichovská rozhlasová sta-
nice Charivar 95.5 také tento rok velkou
párty s živou hudbou, divokou taneční
show, losováním a dlouhým programem
pro celou rodinu. 

Informace: 

Rheingau-Taunus Kultur
und Tourismus GmbH
An der Basilika 11a, 65375 Oestrich-Winkel
Tel.: +49 (0) 6723 99550
Fax: +49 (0) 6723 995555
E-mail: Tourist@rheingau-taunus-info.de
www.rheingau.de
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Významný památník římských dějin Limes je
tisíce kilometrů dlouhý hraniční val, který
se táhl severní Evropou a pomocí palisád,
zákopů a zčásti také zdi měl ochránit římské
provincie proti nájezdům severských barbar-
ských kmenů. Věže, jež byly součástí opev-
nění, byly v takových rozestupech, že mezi
sebou mohly udržovat kontakt prostřednic-
tvím světelných, kouřových nebo zvukových
signálů. Limes však nemělo pouze vojenský
význam. Podél linie opevnění se rozvinula
prosperující obchodní centra. V Německu je

pojmem Limes myšlen především Horno-
germánský raetský Limes, který se po do-
končení v roce 159 po Kr. až do roku 260 po
Kr. táhl v délce 548 kilometrů od Rheinbrohlu
do Lochu ve Württembergu a dále od Hien-
heimu podél Dunaje k dnešnímu Řeznu. Li-
mes ležel na území dnešních spolkových
zemí Porýní Falc, Hesensko, Bádensko Würt-
tembersko a Bavorsko. Součástí bylo 900
strážních věží a 120 vojenských táborů. Ty
byly pravděpodobně opuštěny během vel-
kého nájezdu Germánů v roce 259/260.

V červenci 2005 komise UNESCO rozhodla
o začlenění Hornogermánského raetského
Limesu na seznam světového dědictví. Jako
jedna z turistických tras vede Německá cesta
Limes od Rheinbrolu/Bad Hönningenu na
Rýnu do Řezna. 

Když před 350 milióny let dobývali savci svět
vznikla v blízkosti dnešního Darmstadtu kot-
lina Nessek, patřící dnes mezi památky svě-
tového dědictví. Messel je takzvaná krátero-
vitá kotlina sopečného původu. Dno kotliny
nepropouští vodu, a proto se tak mohl tvořit
vyhnilý kal, který zabránil rozkladu organic-
kého materiálu a konzervoval přítomná zví-
řata a rostliny.Kotlina Messel se stala jed-
ním z celosvětově nejvýznamnějších nalezišť
fosílií. To se netýká pouze vysokého počtu
nálezů, ale také jejich výjimečné zachova-
losti. Z početných živočichů nezůstaly pouze
zuby nebo zbytky kostí, vědci nalézají také
kompletně zachovalé kostry pokryté kůží

a chlupy, někdy i se zbytky potravy. Našly se
dokonce plody v těle těhotných samic pra-
koně a nenakladená vejce želvy. Mnoho na-
lezeného hmyzu září dosud původními bar-
vami. Díky nálezům ostatků primátů máme
informace o vývoji savců až k našim pra-
předkům. Dosud bylo v kotlině Messel iden-
tifikováno více než sto druhů. Jedná se čás-
tečně o předchůdce dnešních zvířat, z části
ale také o zvířata, která žila ve stejné době
jako praještěři. V polovině 19. století se na vy-
výšenině o 168 metrech nalezly první nálezy
kostí krokodýla. V roce 1871 se začala ve vel-
kém těžit železná ruda a uhlí. Bez tohoto
vývoje by se nejdůležitější nálezy nikdy ne-

objevily. Dnes je kotlina Messel muzeum
pod širým nebem s návštěvnickým centrem,
výstavní halou a obchodem. Lze se prochá-
zet prostranstvím, okolo vykopávek a po -
slechnout si nějakou zajímavou přednášku. 

Informace: 

Welterbe Grube Messel GmbH 
Rossdörfer Straße 108 
64409 Messel
Tel.: +49 06159 717535
E-mail: info@grube-messel.de
www.grube-messel.de

Střední Rýn

Kulturní krajina horní a střední tok Rýna,
ohraničená na městy Koblenz, Bingen
a Rüdesheim se nachází na seznamu dědic-
tví UNESCO od června 2002. Tím se mimo-
jiné stvrdil význam řeky Rýn, která je více
než dvě tisíciletí nejdůležitější dopravní spoj-
nicí mezi Středozemním mořem a severní
Evropou. Protože horní tok Rýna je považo-
ván za nejvzácnější, zastupuje na seznamu
UNESCO celou řeku. V okolí se zachovalo
mnoho důležitých památníků. Jezdí je obdi-

vovat návštěvníci z cizích zemí, spisovatelé,
malíři a hudebníci je rádi zvěčňují ve svých
dílech. 
Od 17. století je horní Rýn vnímán jako sym-
bol romantického Porýní. Ve zmiňované ob-
lasti leží části dvou významných německých
vinařských oblastí, které patří k nejstarším
v Evropě. Se svou rozmanitou krajinou před-
stavuje horní Rýn ráj pro všechny, kteří milují
volný pohyb. Sportovce lákají dálkové cyk-
lostezky, trasy na horská kola a turistické

cesty. Po řece plují od Velikonoc do konce
října pravidelně výletní lodě a udivení ná-
vštěvníci z nich pozorují strmé útesy, úzké
průrvy a vzdorovité hrady. Každý rok přiláká
tisíce návštěvníků událost nazývaná „Rýn
v plamenech“. 

Informace: 

www.welterbe-mittelrheintal.de

Informace: 

www.deutsche-limeskommission.de

Limes: římská hranice

Kotlina Messel
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31. květen až 1. červen 2008 
UNESCO město Goslar slaví den světového
dědictví – vlastně hned dva dny. Návštěv-
níky láká bohatý program týkající se hlavně
Starého města v Goslaru a Rammelsbergu. 

09. květen až 14. září 2008 
„Komiks na moři“ je jméno výstavy
v Prerowe u Baltského moře. Vystavuje se
2.000 obrazů s titulem „Někdo to rád
horké“ od 36 německých nejlepších tvůrců
komiksů. 

Od 30. května do 1. června 2008…
se ve Frankfurtu nad Mohanem koná 4. me-
zinárodní dračí lodní festival, s dračí regatou
na Mohanu a bohatým rámcovým progra-
mem. 

12. až 15. červen
Nákupní boulevard Königsallee v Düsse -
ldorfu se v rámci 23. „Literárního bloumání
po Kö“ promění v největší německé knihku-
pectví pod širým nebem. 

Ještě do 29. června 2008
„Král Lustik!?“ Jérome Bonaparte a mo -
delový stát Království Vestfálsko v Kasselu
je první souhrnou výstavou o Napoleon -
ském státě na německé půdě. 

Ještě do 30. června 2008
Dynamická jevištní show Dirty Dancing ho-
stuje v Hamburgu. K tomu nabídka přijezd
a odjezd vlakem, dva noclehy se snídaní
v Holiday Inn a vstupenka, to vše stojí od
264 eur na osobu. 

Akorát tak dvě osoby se vejdou do nově otevřeného hotelu v majákové věži v Karninu na ost-
rově Usedom. Místo je proto ideální pro páry, kteří si chtějí speciálně užít líbánky, nebo jen pro-
žít něco pěkného. „Hosté mohou okusit svobodu strážce majáku a zároveň využívat služby ho-
telu“, tak popisuje majitelka věže Heike Wittenbecher svůj maličký hotel. Místnosti bez rohů
jsou zařízeny také kulatým interiérem – po-
stel a whirlpool se báječně hodí do prostředí
stavby. Z balkonu v nejvyšším patře se ote-
vírá daleký výhled na Štětínský přístav. 

Hesenští lisovači vína jsou gastronomové, kteří spojili síly a pečují společně o hesenské tradiční
jablečné víno. Jejich motto zní: Jablečné víno lze dělat i jinak! Jejich záměrem je vybudovat sil-
nou značku „Hesenští lisovači vína“ s vysokou kvalitou široké palety ručně produkovaného vína.
Chtějí také rozšířit a rozvinout jablečnou kuchyni – tradiční i moderní. Hesenské jablečné víno
se v regionu pije již více než 500 let a je známé i daleko za hranicemi. Program akcí nabízených
Hesenskými lisovači sahá od nahlédnutí do výrobního procesu, po ochutnávání jablečného
vína a dalších pochutin. Ještě před první ad-
ventní nedělí nebo při změně ročních dob ze
zimy na jaro se pořádá prezentace vína „Er-
sten Essen“. Brzy má vzniknout magazín tý-
kající se jen jablečného vína. 

Jak chutná v Essenu

„Essen rozmazluje“ – s tímto mottem
jednou do roka nejlepší restaurace ve
městě prezentují svou kulinářskou na-
bídku. Od 18. do 22. června se bude „gur-
mánská míle“ opět konat a představí se
celkem 22 podniků. Pro návštěvníky, kteří
mají strach, že by s plným břichem nedo-
šly domů je vymyšlena speciální nabídka.
Přenocování se snídaní v dvoulůžkové po-
koji čtyřhvězdičkového pokoje Möven-
pick, gurmánská karta, se kterou si mů-
žete nechat sestavit individuální menu
o třech chodech a dvoudenní bezplatná
jízdenka na užívání veškeré hromadné
dopravy v celém dopravním pásmu
Rhein-Ruhr. Tyto poukázky stojí od 73
euro na osobu. Mírná cena, pestrý zá-
bavný program, pivní zahrádky a veřejná
sbírka na podporu charitativní akce „Es-
senská tabule“ a mnoho dalšího čeká na
letošní návštěvníky. 

Informace a objednávky:

Essen Marketing GmbH
Tel.: +49 0201 8872048
www.essen.de

Informace a objednávky:

Hessische Wirtshaus Kelterer e.V.
Eisenacher Straße 24, 36115 Ehrenberg-Seiferts
Tel.: +49 06683 96340
Fax: +49 06683 1482
E-mail: 
vorsitzender@hessische-wirtshaus kelterer.de
www.hessische-wirtshauskelterer.de

Informace a objednávky

Heike Wittenbecher
Lötzener Allee 16, 14055 Berlin
Tel./Fax: +49 30 89093351
E-mail: info@lotsenturm-usedom.de
www.lotsenturm-usedom.de

Hesenský hostinec lisovačů vína

Informace: 

Tel.: +49 0561 31680115
www.museum-kassel.de

Informace: 

Tel.: +49 069 2710891073
www.frankfurt-dragonboat.com

Informace: 

www.goslar.de

Informace a objednávky:

V cestovní kanceláři nebo zákaznickém centru
Německé železnice , www.ameropa.de

Informace: 

www.buecherbummel-auf-der-koe.de

Informace: 

www.auf-nach-mv.de

Milostné hnízdo v majáku
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